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The interlinear method for learning Latin (or any language) is a technique where a text is presented in the original language (Latin in this case) with an English translation directly underneath each word or phrase. The idea is to allow learners to engage with the original Latin text while simultaneously seeing the English meaning, helping them to understand and internalize the structure and vocabulary of the language more effectively. Here's how it works and why it can be a powerful tool for learning Latin:

How the Interlinear Method Works:

	Original Latin Text: The main body of the text is presented in Latin. It is typically classical or historically authentic to give learners exposure to the way the language was used by native speakers.

	Direct Translation: Below each word or phrase is the English translation. This isn’t a polished or idiomatic translation but a literal one, designed to stay as close to the Latin as possible. This helps learners see how Latin grammar and word order differ from English while giving them an instant reference.

	Grammar Exposure: As you follow the interlinear translation, you get a direct sense of how Latin grammatical structures like cases, tenses, and word agreements work. You are forced to notice things like noun declensions, verb conjugations, and word endings in context.

	Contextual Vocabulary Learning: The Latin words are accompanied by their English meanings, but in the context of real sentences. This helps learners associate Latin words with specific contexts and situations, leading to better retention compared to learning vocabulary in isolation.


Best Practices for Learning Latin with the Interlinear Method:

	Start with Familiarization: Begin by reading both the Latin and the English translation to get a feel for the text. Pay attention to the structure of the sentence and the role each word plays. This will help you grasp how the Latin language organizes ideas differently from English.

	Focus on Patterns: As you read, focus on identifying patterns in the language. For example, notice how Latin uses different case endings to convey meaning, how verbs change according to tense or subject, and how word order in Latin is more flexible than in English.

	Re-read Without Looking at the Translation: After you’ve gone through the text once or twice with the English translation, try reading the Latin on its own. Use the translation only when you don’t understand a word or phrase. This encourages you to rely on your growing knowledge of Latin rather than the translation.

	Break Down Complex Sentences: If you encounter a complex sentence, break it down into its components—subject, verb, object, and any modifiers or clauses. Interlinear texts help you see how Latin uses inflection rather than word order to convey relationships between words.

	Analyze Grammatical Structures: Take time to analyze the grammatical structures present in the Latin text. Identify cases, verb forms, and other grammatical elements and see how they correspond to the English translation. This helps to solidify your understanding of Latin grammar.

	Build Your Vocabulary: As you encounter new words, make a note of them and practice using them in different contexts. The more you read, the more frequently you’ll encounter words, and soon, you’ll start recognizing them without needing to check the translation.

	Practice Translation Back to Latin: For a more advanced step, try translating the English back into Latin. This helps reinforce the vocabulary and grammar rules you’ve learned, as it forces you to think in Latin.

	Move Toward Independence: Over time, rely less on the English translation and focus more on understanding the Latin directly. The goal of the interlinear method is to scaffold learning until you’re comfortable enough with Latin to read without needing the direct translation.


Why the Interlinear Method is Effective:

	Immediate Feedback: You can see immediately if you’ve understood a word or phrase correctly by glancing at the English translation, which helps reduce frustration and boosts confidence.

	Grammar in Context: You learn grammar naturally as it appears in actual usage rather than through isolated drills or memorization. This contextual learning deepens comprehension and retention.

	Progressive Learning: The more you read, the less you’ll need to rely on the translation, making the interlinear text a stepping stone to reading Latin fluently.

	Immersive Experience: The interlinear method allows you to immerse yourself in authentic Latin texts while still having the safety net of an English translation. It’s a more engaging and intuitive way to learn compared to traditional methods.


By consistently using the interlinear method and gradually reducing your dependence on the English translations, you can develop a strong ability to read and understand Latin.
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De Natalibus – De celebrationibus dierum natalium apud Romanos
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Sextus: Salve, Servilie! Audivi te cras diem natalem tuum celebraturum esse. Estne ita?

Sextus: Hello, Servilius! I heard you will be celebrating your birthday tomorrow. Is that correct?

Servilius: Salve, Sexte! Ita est, cras mihi dies natalis est, et familiam meam atque amicos ad cenam invitavi. Volo illum diem non solum convivio laetitiae pleno, sed etiam pietate et gratia erga familiam deosque honorare. Scis enim Romanos natales suos non semper propter opes aut divitias celebravisse, sed etiam ut parentes et deos colerent.

Servilius: Greetings, Sextus! Indeed, tomorrow is my birthday, and I have invited my family and friends to dinner. I want to honor that day not only with a feast full of joy, but also with piety and gratitude toward my family and the gods. You know that Romans did not always celebrate their birthdays for wealth or riches, but also to honor their parents and the gods.

Sextus: Bene facis, Servilie! Dies natalis maximo honore dignus est, ut mihi videtur, et memoria cum gratia sociatur. Quid ages in cena? Sacrificiumne erit? Bovem aut porcum immolabis? Tu enim semper rite deos veneraris.

Sextus: You are doing well, Servilius! A birthday is most worthy of honor, in my view, and is linked with gratitude and remembrance. What will you do at dinner? Will there be a sacrifice? Will you sacrifice an ox or a pig? You always honor the gods with proper rites.

Servilius: Ita est, Sexte. Sacrificium primum habebimus antequam convivium incipiat. Volo Iovi Optimo Maximo gratias agere, qui meam familiam per annum custodivit. Porcus immolabitur, cum modestia servata, sed tamen ritus magnifice peragetur. Cena ipsa opulenta erit, cum variis cibis: panis albus, olivae, caro apri, et dulcia ex melle facta.

Servilius: Yes, Sextus. We will first hold a sacrifice before the feast begins. I want to give thanks to Jupiter Optimus Maximus, who has protected my family throughout the year. A pig will be sacrificed, with due modesty, though the rites will still be conducted with grandeur. The feast itself will be abundant, with various dishes: white bread, olives, boar meat, and sweets made from honey.

Sextus: Opulenta quidem! Fama cenarum et rituum tuorum per urbem iam diu vulgata est. Sed dic mihi, qui convivae aderunt? Solentne amici tui longas orationes habere ut tuam aetatem celebrent?

Sextus: Truly lavish! The reputation of your dinners and rituals has spread throughout the city for some time. But tell me, who will be the guests? Do your friends often give long speeches to celebrate your age?

Servilius: Fabulas narras, Sexte! Convivae propinqui et pauci amici fidi aderunt. Inter alios, filius meus, Marcus, aderit, qui brevissimam mihi orationem recitabit, ut suum profectum ostendat. Longae autem orationes me non delectant. Mihi magis placet sermo familiaris et levis, qui graves verborum pondera effugiat.

Servilius: You’re telling tales, Sextus! My close relatives and a few loyal friends will be there. Among others, my son Marcus will attend, and he will deliver a very brief speech to show his progress. But long speeches do not please me. I prefer light and familiar conversation, which avoids the weight of heavy words.

Sextus: Sapienter loqueris, Servilie. Dies natales non debent graves esse, sed potius ad laetitiam et iocunditatem pertinere. Ego quoque, cum dies meus natalis advenerit, modestum convivium praeferam, ubi amicitia curatur et risus exsurgit. Nec tamen mentiar: quotiens cenam tuam exspecto, praeclara fercula tua mihi dulcissima sunt.

Sextus: You speak wisely, Servilius. Birthdays should not be serious, but rather inclined toward joy and celebration. When my birthday comes, I too will prefer a modest feast, where friendship is nurtured, and laughter arises. And I won’t lie: every time I look forward to your dinner, your excellent dishes are the sweetest for me.

Servilius: Gratias tibi ago, Sexte! Ego quoque, cum convivas sedentes et cenam laetitia plenam esse videbo, summam voluptatem percipiam. In diebus natalibus non solum pro annis praeteritis gratias agimus, sed etiam spem novorum annorum fovemus. Vale igitur nunc, et cras ad me veni, ut diem illum simul celebremus!

Servilius: Thank you, Sextus! I too will feel the greatest joy when I see the guests seated and the dinner filled with happiness. On birthdays, we not only give thanks for the past years, but also nurture hope for the new ones. So, farewell for now, and come to me tomorrow so we can celebrate that day together!

Sextus: Vale, Servilie! Cras pro certo veniam et tibi laetitiam ac felicitatem optabo.

Sextus: Farewell, Servilius! I will certainly come tomorrow and wish you joy and happiness.
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De Servis Inquietis – De servis infelicibus vel seditiosis colloquium
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Quintus: Salve, Marce! Audivi te nuper difficultatem cum servis habuisse. Nonne quidam servi tibi perturbate oboediunt?

Quintus: Hello, Marcus! I heard you recently had trouble with your slaves. Aren't some of them obeying you poorly?

Marcus: Salve, Quinte! Ita est, difficulter oboediunt. Hic novus servus, Hermogenes, qui nuper ex Graecia emptus est, multos allicit ad seditionem. Non iam disciplinam recipere vult, et ceteri servi ei favere incipiunt. Sentio rem aliquantum maturandam esse antequam gravius fiat.

Marcus: Hello, Quintus! Yes, they obey with difficulty. This new slave, Hermogenes, who was recently purchased from Greece, is inciting many toward rebellion. He no longer wants to accept discipline, and the other slaves are beginning to favor him. I feel that something must be done soon before it becomes more serious.

Quintus: Hoc sane est periculosum, Marce. Servi qui contumaces sunt celeriter perturbant totam familiam. Num tibi videtur poenam graviorem adhibendam esse, ut ceteri discant quid ex iustitia sequatur?

Quintus: This is certainly dangerous, Marcus. Disobedient slaves quickly disturb the entire household. Do you think a harsher punishment should be applied so the others learn what follows from justice?

Marcus: Non dubito quin severitatem aliquando necesse sit adhibere, sed conditio rerum, ut ego animadverto, non solum poena corrigitur. Multi servi nunc solliciti sunt, nam audiverunt de manumissionibus et libertate. Timor est ut, si gravius agam, magis contumacia efficiatur.

Marcus: I don't doubt that severity is sometimes necessary, but the situation, as I see it, is not corrected by punishment alone. Many slaves are now anxious because they've heard about manumissions and freedom. I fear that if I act too harshly, it will lead to greater rebellion.

Quintus: Intellego. Etiam si servi rebelles sunt, nimia severitas facile causam maioris tumultus moveat. Fortasse sermo cum Hermogene utilem effectum habere possit. Nonne expedit aliquando cum servis colloqui, ut suas querelas aperiant?

Quintus: I understand. Even if the slaves are rebellious, excessive severity can easily cause greater unrest. Perhaps a conversation with Hermogenes could have a beneficial effect. Isn’t it sometimes useful to speak with the slaves so they can express their grievances?

Marcus: Rem bene mones, Quinte. Censeo me cum eo colloqui debere. Sed quid faciam si contumax manet? Debeo tandem ad poenam reverti? Videtur me inter iustitiam et servitutem fluctuare.

Marcus: You give good advice, Quintus. I think I should speak with him. But what should I do if he remains defiant? Should I eventually return to punishment? It seems I am torn between justice and servitude.

Quintus: Fortasse, si sermo parum proficiat, mediocrem viam quaerere possis. Non omnis poena gravis est; nonnumquam levior castigatio, si iusta et rationabilis sit, satis efficit ut servi suum officium intellegant. Denique, auctoritas tua maiorem vim habet si aequitatem probaveris.

Quintus: Perhaps, if the conversation makes little progress, you could seek a middle way. Not every punishment has to be severe; sometimes a lighter correction, if fair and reasonable, is enough for the slaves to understand their duties. Ultimately, your authority has greater impact if you demonstrate fairness.

Marcus: Vere locutus es, Quinte. Oportet me principium facere cum sermone modico, et si opus est, gradatim augere severitatem. Ita spero tranquillitatem in familia mea redire posse. Quosdam servos timor tenet, sed si rationem et aequitatem praeferimus, fortasse fidem et laborem eorum restituere poterimus.

Marcus: You’ve spoken truly, Quintus. I must start with a moderate conversation, and if necessary, gradually increase severity. I hope that in this way, peace can return to my household. Some slaves are gripped by fear, but if we prioritize reason and fairness, perhaps we can restore their loyalty and diligence.

Quintus: Nihil melius! Diligentia et moderatione, multae res improbandae vincuntur. Ego quoque, si talibus rebus occurro, primum sermone tempto ac deinde, si necesse sit, paulatim augere castigationem. Fortes domini, qui aeque et sapienter agunt, familiam meliorem faciunt.

Quintus: Nothing could be better! With diligence and moderation, many issues can be overcome. I too, when faced with such matters, first attempt to resolve things with conversation and then, if necessary, gradually increase punishment. Strong masters, who act fairly and wisely, create a better household.

Marcus: Gratias tibi, Quinte. Consilia tua mihi multum valent. Mox Hermogenem accersam ut rem discutiamus. Fortasse sermo prudens pacem iterum feret.

Marcus: Thank you, Quintus. Your advice means a lot to me. I’ll soon summon Hermogenes so we can discuss the matter. Perhaps a wise conversation will bring peace again.

Quintus: Bene facis, Marce. Si quid auxilii necesse erit, ego semper paratus sum. Vale, et utinam omnia secundum voluntatem tuam accidant.

Quintus: You’re doing the right thing, Marcus. If you need any help, I am always ready. Farewell, and may everything go according to your will.

Marcus: Gratias, Quinte. Vale!

Marcus: Thank you, Quintus. Farewell!
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In Muro Hadriani – Legionarii vigiles ad Murum Hadriani
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Drusus: Salve, Rufe! Longus videtur mihi hic dies, dum in hac parte muri vigilo. Nonne tibi quoque videtur nullae minae hodie ex barbaris Britonibus imminere?

Drusus: Hello, Rufus! This day seems long to me, while I keep watch on this part of the wall. Don’t you also think that there are no threats today from the barbarian Britons?

Rufus: Salve, Druse! Ita est, et ego eundem sensum habeo. Quamquam hic Hadriani murus nos ab hostibus defendit, saepe hora in horam nihil fit. Sed noli nimis confidere—Britones quidem incerti sunt et saepe repentini impetus eorum magnam cladem intulerunt. Melius est vigilare quam poenam postea accipere.

Rufus: Hello, Drusus! Yes, I have the same feeling. Although Hadrian’s Wall protects us from the enemy, often nothing happens hour by hour. But don’t be too confident—the Britons are unpredictable, and their sudden attacks have often brought great disaster. It’s better to keep watch than suffer consequences later.

Drusus: Sane, sermo tuus rectus est. Numquam decet mens legionaria in somno obdormiscere. Sed in hoc remoto loco, tam procul ab urbe et omnibus rei publicae rebus, vita lentior et plena taedii esse videtur. Nonne, Rufe, desideras aliquam rem excitationem ferentem?

Drusus: Indeed, your words are correct. A legionary’s mind must never fall asleep. But in this remote place, so far from the city and all matters of state, life seems slower and filled with boredom. Don’t you, Rufus, long for something exciting to happen?

Rufus: Vere dicis, Druse. In urbe Roma semper est aliquid novi; hic autem solitudinem sentimus, nec saepe multum fit praeter montes et silvas. Sed tamen, nostra est hoc opus sustinere, ut imperium Romanum diu firmum maneat. Si nos neglegimus, quis scit quid barbari his locis efficiant?

Rufus: You speak truly, Drusus. In the city of Rome, there is always something new; here, however, we feel the solitude, and not much happens except for the mountains and forests. But still, it is our duty to endure this, so that the Roman Empire remains strong. If we neglect it, who knows what the barbarians might do in these lands?

Drusus: Non omnino erras. Romae mirabile est, sed hic in Britannia videmus quanta necessitas sit periculorum avertendorum. Curatio muri et vigilantia nullum spatium otii permittunt. Praeterea, decessus mensium hibernorum mox aderit, et tum barbari audacissimi fiunt, cum nivibus et ventis murus noster leniorem fecerit.

Drusus: You are not entirely wrong. Rome is marvelous, but here in Britannia, we see how important it is to avert dangers. The care of the wall and vigilance leave no room for idleness. Besides, the end of the winter months is approaching, and that’s when the barbarians become most daring, as snow and winds make our wall more vulnerable.

Rufus: Sic est, Druse. Hiems hic gravis fit, et cum tempestates frigidae veniunt, barbari propius accedere audent. Itaque cavendum est ut in vigiliis semper alacres simus, etiam si nunc videntur omnia tranquilla. Numquid tamen mens tuarum cogitationum levatur cum nocte sub stellis vigilas?

Rufus: That’s right, Drusus. Winters here are harsh, and when the cold storms come, the barbarians dare to approach closer. So we must always be alert in our watches, even if everything seems calm now. But tell me, don’t your thoughts lighten when you watch the night sky under the stars?

Drusus: Ita, nocte sub caelo claro, inter astra et tacitas silvas, aliquantum solacium est. Spes autem semper est ut aliquando ad Romam revertamur et hic ludus longae stationis terminetur. Tamen, Rufe, non licet hos dies evitare; legionarii sumus, et quod officium imperii est, id nobis praestandum est.

Drusus: Yes, at night, under a clear sky, among the stars and the silent forests, there is some comfort. But the hope always remains that we might one day return to Rome and that this long stationing here will end. Yet, Rufus, we cannot avoid these days; we are legionaries, and what the empire requires is our duty.

Rufus: Bene dicisti, Druse. Quamvis, sicut homines, interdum quiescere cupiamus, semper praestanda est fides imperii. Et, cum in Romam redeamus, gloriam feremus non tantum quod murum servavimus, sed etiam quod fidem et virtutem nostram probavimus.

Rufus: Well said, Drusus. Although, like all men, we may sometimes desire rest, we must always maintain loyalty to the empire. And when we return to Rome, we will carry not only the glory of having defended the wall but also of having proven our loyalty and courage.

Drusus: Valet haec sententia, amice. Sit nobis hoc animus! Nunc tamen, parati simus vigilare, ne quis hostis prope accedat. Fatum legionarium semper incertum est, sed virtute et constantia omnia vincemus.

Drusus: That sentiment is true, my friend. Let this be our spirit! But now, let us be ready to keep watch, lest any enemy come near. A legionary’s fate is always uncertain, but with courage and persistence, we will overcome everything.

Rufus: Sic erit. Vigilemus igitur et ut decet legionarios pro Roma et imperio stemus.

Rufus: So it will be. Let us keep watch and stand as true legionaries for Rome and the empire.
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De Caesare et Cleopatra – Sermo de Iulio Caesare et Cleopatra
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Lucius: Salve, Marcia! Audivistine quid de Caesare et Cleopatra fertur? Totus populus Romae nunc de hac re fabulatur. Videtur, ut pervulgatum est, Caesarem in Aegypto non tantum bellis vacavisse, sed etiam amorem cum regina Cleopatra egisse.

Lucius: Hello, Marcia! Have you heard what is being said about Caesar and Cleopatra? All of Rome is talking about this matter now. It seems, as is widely reported, that Caesar in Egypt wasn’t just busy with wars but also had an affair with Queen Cleopatra.

Marcia: Salve, Luci! Certe audivi. Non modicum est quod homines de hac coniunctione loquuntur. Cleopatra, ut dicunt, mulier formosa et summa arte dolorum peritissima est. Sed Caesar, qui sempiterna sapientia praeditus videtur, qui omnia prudenter agere solet, nuncne amoris illecebris captus est? Quid tu censes, Luci?

Marcia: Hello, Lucius! Yes, I’ve certainly heard. It’s no small thing that people are talking about this relationship. Cleopatra, they say, is a beautiful woman and extremely skilled in the art of deception. But Caesar, who seems to be endowed with eternal wisdom and always acts prudently, has he now been ensnared by the allure of love? What do you think, Lucius?

Lucius: Haud scio, Marcia. Caesar quidem vir est qui multa antea sapienter administravit, sed, ut dicunt, nihil potentius est quam amor. Videsne quam celeriter eum Cleopatra attraxerit? Dicitur etiam Ptolemaeum principatu spoliavisse et Cleopatram solam reginam effecisse. Nonne haec sunt indicia quam valde illa Caesarem persuaserit?

Lucius: I don’t know, Marcia. Caesar is indeed a man who has wisely handled many matters before, but, as they say, nothing is more powerful than love. Do you see how quickly Cleopatra attracted him? It’s even said that he stripped Ptolemy of his throne and made Cleopatra the sole queen. Aren’t these signs of how much she has persuaded Caesar?

Marcia: Quae narras, mirabilia videntur. Cleopatra cunctas mulieres Romanas virtute et gratia superare dicitur. Sed vide: non solum forma muliebris in hac re spectanda est. Prudentia quoque et sollertia sunt, quibus regina elegantissime usa est. Certe illa sciebat quo modo virum magnarum opum atque potestatis sibi coniungere posset.

Marcia: What you’re saying sounds incredible. Cleopatra is said to surpass all Roman women in virtue and charm. But look: in this matter, it’s not just her beauty that should be considered. Her wisdom and cleverness are also factors that the queen has used most elegantly. Surely, she knew how to bind to herself a man of great wealth and power.

Lucius: Ita est. Et quod magis miror, Caesar ipsum Alexandriam diu moratus est, tamquam regiae voluptatibus quam negotiis belli deditus. Non solum Cleopatra amorem suum fovet, sed etiam parvulum filium ex Caesare dicitur habere, qui "Caesarion" vocatur. Quid, si ille puer aliquando Romam veniet et de Caesare suo paterno iura requirat?

Lucius: That’s right. And what astonishes me more is that Caesar stayed in Alexandria for such a long time, as if devoted more to the pleasures of the palace than to the business of war. Cleopatra not only nurtures her love for him, but it’s said she also has a small son by Caesar, who is called “Caesarion.” What if that boy one day comes to Rome and claims rights as Caesar’s heir?

Marcia: Caesarion! Haec quidem nova sunt mihi. Videsne, Luci, quantam perturbationem id afferre possit? Non modo mirum erit si Romani talem filium accipiunt, sed etiam matre ex Aegyptia regina nato...! Populus securus non erit.

Marcia: Caesarion! This is certainly new to me. Do you see, Lucius, how much turmoil this could cause? Not only would it be surprising if the Romans accept such a son, but one born of an Egyptian queen as his mother...! The people will not feel secure.

Lucius: Certe! Multi iam de Caesaris potestate suspiciones habent, et si hoc infans reginae Aegyptiae filius suus esse proclamat, quis scit quid populus senatusque facient? Cleopatra, quam ipsae Romanae matronae timere incipiunt, plus imperii fortasse detinet quam plerique sentiunt.

Lucius: Certainly! Many already have suspicions about Caesar’s power, and if this child declares himself the son of the Egyptian queen, who knows what the people and the Senate will do? Cleopatra, whom even Roman matrons are beginning to fear, might hold more influence than most realize.

Marcia: Timeo ut fata haec bene confligant, Luci. Cleopatra fortasse reginam magna sapientia se probavit, sed Roma suaque iura defendet. Caesar quidem magnus est, sed numen civitatis Romanae durius esse constabit. Videbimus quid ex his rebus eveniat.

Marcia: I fear that these fates will not clash well, Lucius. Cleopatra may have proven herself a queen of great wisdom, but Rome will defend its own rights. Caesar is indeed great, but the spirit of the Roman state will prove to be tougher. We’ll see what comes from these events.

Lucius: Sic est. Multa nunc latent, sed brevi in lucem venient. Valeto, Marcia! Scilicet sermo hic non iam in urbe cessabit.

Lucius: That’s true. Many things are hidden now, but they will soon come to light. Farewell, Marcia! Surely, this conversation won’t stop in the city anytime soon.

Marcia: Vale, Luci! Exspectamus quid futura nobis ferant.

Marcia: Farewell, Lucius! We’ll wait to see what the future brings us.
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In Taberna Tonsoris – Colloquium apud tonsorem
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Crispus: Salve, Herme! Diu est quod non te vidi in taberna mea. Quid boni tibi accidit? Capilli tui iam longi sunt et satis neglecti, nisi fallor.

Crispus: Hello, Hermes! It’s been a long time since I last saw you in my shop. What good has happened to you? Your hair is already long and quite neglected, if I’m not mistaken.

Hermes: Salve, Crispe! Ita est, multis negotiis impeditus eram, sed tandem ad te veni ut capillos mihi tondeas. Hic neglegentia sunt aucti! Quid tu agis? Semperne taberna tua frequens est?

Hermes: Hello, Crispus! Yes, I was busy with many affairs, but I’ve finally come to you to get my hair cut. It has grown due to my neglect! How are you doing? Is your shop always busy?

Crispus: Ita, gratias ago, bene me habeo, et semper multi clientes veniunt. Sed, Herme, quid tu velis hodie? Capilline brevissimi tibi placeant, an moderati longitudinis?

Crispus: Yes, thank you, I’m doing well, and many clients always come. But tell me, Hermes, what would you like today? Do you prefer very short hair or medium length?

Hermes: Noli omnino brevissimos facere. Velim tamen ut leviores fiant, modo ut decore tondeantur. Frons paulo magis aperta, capilli circum aures puri, ut maior dignitas adsit. Quid dicis, possisne hoc efficere?

Hermes: Don’t make it too short. I’d like it to be lighter, though, trimmed neatly. A bit more of my forehead exposed, the hair around the ears clean, so it adds a bit more dignity. What do you say, can you manage that?

Crispus: Facillime! Hoc genus tondendi multis placet, et sic formam tuam exornabit. Sed dic mihi, Herme, audivi te nuper cum rerum gestarum scriptore colloquium habuisse. Nonne vere res praeclarae erant?

Crispus: Very easily! This style of cutting pleases many, and it will suit your look. But tell me, Hermes, I heard that you recently had a conversation with a historian. Were the stories truly remarkable?

Hermes: Ah, ita est! Loquebar cum Sallustio, homine prudentissimo. Multa narravit de bello Iugurthino, quam expeditionem, ut ipse dixit, cum magno periculo administravit. Vir magnae eloquentiae est, sed, ut ego animadverti, etiam cupidus gloriae. Itaque videtur magnam partem fabularum virtute sua augere.

Hermes: Ah, yes! I was speaking with Sallust, a very wise man. He told me much about the Jugurthine War, an expedition that, as he said, he managed with great danger. He’s a man of great eloquence, but as I’ve noticed, he’s also eager for glory. So, it seems that he tends to enhance a great part of the stories with his own virtue.

Crispus: Eloquentia quidem est non solum virtus, sed etiam arma. Ego autem puto res omnes in libris his praeclaras narrari, ut etiam posteritas non obliviscatur. Sed pro certo habeo vocem ipsius audire tibi magnum gaudium fuisse.

Crispus: Eloquence is indeed not only a virtue but also a weapon. However, I believe that all these great events are told in books so that even future generations will not forget them. But I’m sure hearing his voice was a great joy for you.

Hermes: Certe! Non solum de rei publicae causis locutus est, sed etiam de vita privata principum et quomodo potestas corrumpat. Multa ex verbis eius profeci, et puto eum maximum scriptorem his temporibus esse. Sed satis iam de mea re. Quid novi apud te? Habesne aliquid audire de urbe?

Hermes: Certainly! He didn’t just speak about the affairs of the state, but also about the private lives of the rulers and how power corrupts. I learned a lot from his words, and I think he’s the greatest writer of our time. But enough about me. What’s new with you? Have you heard anything from the city?

Crispus: Mihi quidem nihil certi, nisi quod dicitur Cicero mox novam orationem ad Senatum facturus esse. Alii autem murmurant Pompeium Romam celerius rediturum esse cum exercitu. Populus, ut semper, expectatione tenetur. Videbimus quid de rebus accidat.

Crispus: Nothing certain on my part, except that it’s said Cicero will soon give a new speech to the Senate. Others are murmuring that Pompey will return to Rome faster than expected with his army. The people, as always, are full of anticipation. We’ll see what happens with these matters.

Hermes: Sic est. Nuntia haec semper procul incipiunt, sed celeriter urbis aures implent. Ego autem non dubito quin multa mox in Senatu discutiantur. Verum, Crispe, capilli nunc satis decore tondentur. Gratias tibi ago!

Hermes: That’s true. These rumors always start far away, but they quickly fill the ears of the city. I don’t doubt that many things will soon be discussed in the Senate. But Crispus, my hair is now trimmed quite nicely. Thank you!

Crispus: Gaudeo te contentum esse, Herme. Unum tamen noli oblivisci: semper capilli tui ad me spectant, nec per diuturnum tempus negligantur! Vale, et felix esto.

Crispus: I’m glad you’re satisfied, Hermes. But don’t forget: your hair is always my responsibility, so don’t neglect it for too long! Farewell, and be happy.

Hermes: Vale, Crispe! Certe iterum brevi reveniam.

Hermes: Farewell, Crispus! I’ll certainly return soon.
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De Nuptiis Parandis – De praeparationibus nuptiarum colloquium
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Livia: Salve, Sempronia! Tu scis quod propinquos meos conspicere non possim quomodo praeparationes nuptiarum fluant. Magis magisque sollicitor, cum dies ille tantum appropinquet. Nonne tu es in hac re peritior?

Livia: Hello, Sempronia! You know I can’t keep an eye on how the wedding preparations are going with my relatives. I’m getting more and more anxious as the day approaches. Aren’t you more experienced in this matter?

Sempronia: Salve, Livia! Mirari non possum te sollicitam esse—nuptias parare est res plena laborum. Sed tibi tranquillam mentem suadeo: omnia apte fient, sic ut decet. Dic mihi, quid iam curatum est?

Sempronia: Hello, Livia! I can’t blame you for being anxious—preparing a wedding is full of challenges. But I advise you to keep a calm mind: everything will be done properly, as it should. Tell me, what’s been arranged so far?

Livia: Hodie decretum est ut familiarum nostrarum convivium in horto amplissimo teneatur, et ornamenta iam mandata sunt. Vestem autem nuptialem adhuc non satis firmavi—multa consilia audio, sed incerta sum, quaenam aptissima sit.

Livia: Today, it was decided that our families' banquet will be held in the largest garden, and the decorations have already been ordered. But I haven’t yet finalized my wedding dress—I’ve heard many suggestions, but I’m uncertain which one is the most suitable.

Sempronia: Vere locuta es. Vestis nuptialis est res principalis! Habesne aliquid in mente? Magna est varietas stolarum nuptialium, sed, ut scio, candidus color admodum aptus est; simplicis formae, tamen dignitate plenae.

Sempronia: You’ve spoken truly. The wedding dress is the main thing! Do you have something in mind? There is a great variety of bridal gowns, but as far as I know, white is a very suitable color; simple in form, but full of dignity.

Livia: Candidus color mihi quoque placet, sed cupio aliquid paulo ornatius. Fortasse purpura tenuis in limine addi possit, si modo non nimis opulenta videtur. Nonne turpe est, si nimium gloriosa in ipso die videar?

Livia: I like white as well, but I desire something a bit more ornate. Perhaps a thin purple trim could be added, as long as it doesn’t seem too extravagant. Isn’t it shameful if I appear too splendid on the day itself?

Sempronia: Nihil turpe est, Livia, modo decorum servetur. Opulentia decori esse potest, si ratio constat et modus non exceditur. Purpura ad margines sutilis erit divina et non ab elegantia abducet. Memineris enim hunc diem tibi et familiis tuis esse maximi momenti.

Sempronia: There’s nothing shameful, Livia, as long as decorum is maintained. Splendor can be fitting if it’s done with thought and doesn’t go overboard. Purple embroidery at the edges would be divine and wouldn’t detract from the elegance. Remember, this day is of the utmost importance for you and your families.

Livia: Bene consilium tuum accipio. Sic faciendum est. Nunc de convivio. Puto multas epulas propositas esse, sed cupio quod consuetudines nostras honorat, nec tamen nimium vulgare videtur. Num tu habes aliquod consilium de cibis?

Livia: I accept your advice. That’s how it should be done. Now about the banquet. I believe many dishes are already planned, but I want something that honors our traditions, yet doesn’t seem too ordinary. Do you have any suggestions about the food?

Sempronia: Multum in hac re refert. Certe, fercula proponenda sunt, quae divitias familiarum repraesentant—apri caro, malum Cotona, et dulcia mellita praeclara esse solent. Sed etiam custodienda est varietas. Quid, si exoticas herbas et ficos ex Aegypto adferamus, quo convivae admirentur?

Sempronia: That’s important. Certainly, the dishes should represent the wealth of the families—boar meat, quince, and honeyed sweets are usually excellent. But variety should also be preserved. What if we bring exotic herbs and figs from Egypt to impress the guests?

Livia: Id quod cogitavi! Non est satis bonum tantum nostras consuetudines sequi; convivium prospectu dignum esse debet. Aegyptii cibi me magis alliciunt. Bene, epulas quoque ita disponam. Sempronia, tua verba spem mihi magnam adferunt!

Livia: That’s exactly what I was thinking! It’s not good enough just to follow our traditions; the banquet should be worthy of admiration. Egyptian food entices me more. Good, I’ll arrange the dishes like that as well. Sempronia, your words give me great hope!

Sempronia: Gavisa sum, Livia. Nuptias non solum propter festum diem paras, sed ut familiam novam et spem felicem efficias. Omnia bene evenient, crede mihi. Vale!

Sempronia: I’m glad to hear that, Livia. You’re not just preparing for a festive day, but to establish a new family and foster happy hope. Everything will turn out well, trust me. Farewell!

Livia: Vale, Sempronia! Grates tibi maximas ago.

Livia: Farewell, Sempronia! Thank you very much.
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In Circo – De quadrigarum cursibus et sponsione colloquium
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Aulus: Salve, Decimiane! Diu te non vidi in Circo. Vide quam multa turba hodie convenerit ad ludos spectandos! Quisnam hodie, censes, victor erit in cursu quadrigarum?

Aulus: Hello, Decimianus! I haven’t seen you in the Circus for a long time. Look at how large the crowd is today to watch the games! Who do you think will be the victor in the chariot race today?

Decimianus: Salve, Aule! Ego quoque te gaudeo videre. Quattuor factiones in certamen venient, sed mihi spes in Alba est. Semper candidati Albae fidelissimi et celerissimi sunt. Auriga enim eorum, Scorpus, iam multos cursus vicit. Ponisne aliquid pecuniae?

Decimianus: Hello, Aulus! I’m also glad to see you. Four teams will compete, but I have my hopes on the Whites. The White team’s racers are always the most loyal and fastest. Their charioteer, Scorpus, has already won many races. Are you betting any money?

Aulus: Ita vero! Ego autem magis viridibus fido. Auriga eorum, Flavinus, non solum velocissimus est, sed etiam ingeniosissimus in arte gubernandi. Semper in angustis cunctos praevenit et turbam deceptam relinquit. Vix credo alium ei comparari posse.

Aulus: Yes, indeed! But I trust more in the Greens. Their charioteer, Flavinus, is not only the fastest but also the most skillful in steering. He always overtakes everyone in the tight turns and leaves the crowd astonished. I can hardly believe anyone can compare to him.

Decimianus: Flavinus quidem arte sua laudandus est, sed Scorpus celeritate et audacia praestat. Mihi videtur viridis finem non attingere posse, praesertim si in prima spira firme obstet. Non obliviscar quantos profectus Scorpus fecerit postremis ludis, ubi adversarios omnes prostravit.

Decimianus: Flavinus is certainly to be praised for his skill, but Scorpus surpasses him in speed and daring. I don’t think the Green team will reach the finish, especially if Scorpus holds firm in the first turn. I won’t forget how Scorpus dominated the last games, where he defeated all his rivals.

Aulus: Consentio illum magno virtutis gradu esse, sed ne obliviscar, Decimiane, quod virides novam quadrigam habent—equi fortissimi et levissimi sunt. Si auriga satis prudenter eos regit, nihil praeter se pulverem alii visuri sunt. Hodie certe victoriam viridum exspecto.

Aulus: I agree he is highly skilled, but don’t forget, Decimianus, that the Greens have a new chariot—its horses are the strongest and lightest. If the charioteer guides them wisely, the others will see nothing but dust. Today, I certainly expect a Green victory.

Decimianus: Ha! Fortuna semper variat in his ludis. Nullum certum est praesidium, sed sic ludi iucundi sunt. Ego tamen audacia fretus sum et pecuniam meam in Albam posui. Quam multum tu audes ponere pro viridibus?

Decimianus: Ha! Fortune always changes in these games. Nothing is certain, but that’s what makes the games exciting. However, I rely on boldness and have placed my money on the Whites. How much are you daring to bet on the Greens?

Aulus: Hodie magna cum fiducia ago, Decimiane. Quinquaginta denarios pro viridibus pono. Nullus est defensor melior quam fortuna, quae mihi propitia est. Non videbis Scorpum hodie victorem esse!

Aulus: Today, I’m acting with great confidence, Decimianus. I’m betting fifty denarii on the Greens. There’s no better protector than fortune, and she’s on my side. You won’t see Scorpus victorious today!

Decimianus: Bene, bene! Videbimus, quis nostrum post cursum laetior sit. Fortasse ambo tecta Circi in gaudio resonabimus aut ira frememus. Quicquid acciderit, Aule, certe hilaritas aderit. Spectacula haec delectant et animum fovent.

Decimianus: Well, well! We’ll see which one of us will be happier after the race. Perhaps both of us will cheer loudly under the Circus’s roof or rage in anger. Whatever happens, Aulus, there will certainly be joy. These spectacles entertain and lift the spirit.

Aulus: Ita est! Spes nostras habemus, sed ludus ipsi certamini primum locum dat. Vale igitur, Decimiane! Mox iterum spectemus et quocumque modo prosperet, ludi semper iucundi sunt.

Aulus: That’s right! We have our hopes, but the game itself takes first place in the competition. Farewell, then, Decimianus! Let’s watch again soon, and no matter what happens, the games are always enjoyable.

Decimianus: Vale, Aule! Sit victor quem fortuna iuvet!

Decimianus: Farewell, Aulus! May the victor be the one whom fortune favors!
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De Calamitate Agrorum – De difficultatibus agrariis colloquium
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Faustus: Salve, Lucili! Multa mala hodie de agris nostris audivi. Messis hac aestate visa est nimis tenuis et fructus minus soliti quam annis superioribus. Hoc graviter me sollicitat.

Faustus: Hello, Lucilius! Today I’ve heard much bad news about our fields. The harvest this summer seems very meager, and the crops are less abundant than in previous years. This worries me greatly.

Lucilius: Salve, Fauste! Et mihi eadem difficultas obvenit. Cum arva mea spectavi, vidi quanto cum dolore fruges non creverint. Siccitas et tempestates, ut videtur, maximam partem culpae ferunt. Haud facile erit, si res his modis pergent.

Lucilius: Hello, Faustus! The same difficulty has befallen me. When I looked over my fields, I saw, with much sorrow, how the crops had not grown. Drought and storms, it seems, bear most of the blame. It will not be easy if things continue this way.

Faustus: Sic est. Primum siccitas omnia perdidit, deinde, ubi tandem pluvia visa est, nimium vehemens fuit. Fruges inundationem passae sunt. Ita mala tempestas et quasi malum fatum agricolas nostros premit. Videbamus dies multos sine imbre, tum subito caelum nimia aqua oneratum.

Faustus: That’s right. First, the drought ruined everything, and then, when rain finally came, it was too heavy. The crops suffered from flooding. Thus, bad weather and what seems like a curse press down on our farmers. We saw many days without rain, then suddenly the sky was burdened with too much water.

Lucilius: Non iniuste quereris. Et ego, cum signa tempestatum male vertentium prospexi, satis intellexi fore ut hic annus pessimus agricolis esset. Multi iam inquiunt proventus hordei villam non sufficientes esse ad familiam alendam. Alimenta omnino deficiunt.

Lucilius: Your complaint is not unjust. When I saw the signs of bad weather coming, I understood well enough that this year would be terrible for farmers. Many are already saying that the barley harvest won’t be enough to sustain their households. Food is completely lacking.

Faustus: Censeo imperatores nostros aliquid pro agricolis facere debere. Quid, si subsidia agris ferantur? Aut si magis aquaeductus utiles efficiantur? Necessarium est non solum de urbibus curare, sed etiam de ruri, unde omnis vita oritur.

Faustus: I think our leaders should do something for the farmers. What if they provide subsidies for the fields? Or if they improve the aqueducts to make them more useful? It’s necessary not only to care for the cities but also for the countryside, where all life originates.

Lucilius: Utique! Rustici civium fortissimi sunt, et agri nostri columnae Romanae rei publicae. Sine messibus bonis nullus erit cibus in urbibus. Sed tamen mihi videtur etiam de initiis curationis maioris agendum esse, ut tempestas et caelum, quoad fieri potest, provideantur. Quid enim sine ordinata agricultura effici possumus?

Lucilius: Certainly! The farmers are the strongest of our citizens, and our fields are the pillars of the Roman Republic. Without good harvests, there will be no food in the cities. But it also seems to me that we need to take steps toward better management, so that the weather and sky are accounted for as much as possible. What can we achieve without well-organized agriculture?

Faustus: Prudentissimum est quod dicis. Non satis est queri de malis; rationem invenire debemus quo modo his calamitatibus obviam ire possimus. Sic multae difficultates praeveniantur. Sed tamen, si periculum hoc anno duram famem adferet, quid faciendum erit ut populus tota hieme subsistat?

Faustus: What you say is very wise. It’s not enough to just complain about the troubles; we must find a way to address these disasters. This way, many difficulties can be prevented. But still, if the danger brings severe famine this year, what will be done to sustain the people throughout the winter?

Lucilius: Forsitan necesse sit rem publicam intervenire et frumentum ex aliis partibus imperii importare, si res ad extremum periculum veniat. Multae provinciae sunt, ut Aegyptus, quae frumento satis abundant. Ita saltem urbs Roma ali potest, sed agri nostri multum damnum passi sunt et ad reparandum longius tempus erit.

Lucilius: Perhaps it will be necessary for the state to intervene and import grain from other parts of the empire if things reach a critical point. There are many provinces, like Egypt, that have an abundance of grain. This way, at least the city of Rome can be fed, but our fields have suffered great damage, and it will take a long time to recover.

Faustus: Ita puto. Spes nostra in provinciis frugiferis est, dum agri nostri reficiuntur. Sed certe oportet imperium nostrum cavere ne talis clades iterum accidat. Vale, Lucili, et si quid audieris de remediis aut subsidiis, certe me fac scire.

Faustus: I think so too. Our hope lies in the fertile provinces while our fields are being restored. But certainly, our empire must ensure that such a disaster doesn’t happen again. Farewell, Lucilius, and if you hear anything about remedies or subsidies, do let me know.

Lucilius: Vale, Fauste! Cura ut bene naviges per haec tempora difficilia. Simul cooperantes, spero fore ut agrorum felicitas redeat.

Lucilius: Farewell, Faustus! Take care as you navigate these difficult times. Working together, I hope that the prosperity of our fields will return.
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De Bellis Civilibus – De bellis civilibus Romanis colloquium
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Valeria: Salve, Sulpicia! Audivistine quid de novis rerum communium motibus fertur? Iam videtur bellum civile Romae iterum imminere. Non cogitaveram res tam cito in hanc ruinam ituras esse.

Valeria: Hello, Sulpicia! Have you heard the news about the new political upheavals? It already seems that another civil war is about to break out in Rome. I hadn’t thought that things would fall into such ruin so quickly.

Sulpicia: Salve, Valeria! Audivi, et non sine magno dolore. Tanta discordia in civitate nostra praevalet, ut vix videam quo modo pax diu servari possit. Hi duces, Caesar et Pompeius, invicem certant pro imperii dominatione, et populus, sicut solet, in medio laceratur. Quid tibi videtur, Valeria?

Sulpicia: Hello, Valeria! I’ve heard, and not without great sadness. Such discord prevails in our state that I hardly see how peace can be maintained for long. These leaders, Caesar and Pompey, are fighting against each other for domination of the empire, and as usual, the people are torn apart in the middle. What do you think, Valeria?

Valeria: Haud dissimile sentio. Mihi videtur hos viros praevalentes non tam pro re publica quam pro sua ipsorum gloria et potentia certare. Caesar quidem magna virtute in Gallia rem gessit, sed nimia ambitio eum ad haec bella civilia trahit. Quis scit quid ex hoc certamine eveniat?

Valeria: I feel the same way. It seems to me that these powerful men are not fighting for the Republic but for their own glory and power. Caesar indeed accomplished great things in Gaul, but excessive ambition drives him into these civil wars. Who knows what will come out of this conflict?

Sulpicia: Sic est, Valeria. Censeo autem multos Pompeio favere, quippe qui senatum et optimates secum habeat. Caesar, quamquam invictus videtur in bello, saepe auditur se nimis potentem ac regiae potestatis cupidum ostendere. Timor est, ne Roma iam liberum imperium amittat.

Sulpicia: That’s right, Valeria. However, I believe many favor Pompey, as he has the Senate and the aristocrats on his side. Caesar, although seemingly invincible in war, is often heard showing himself too powerful and desirous of royal authority. There’s fear that Rome might lose its free government.

Valeria: Verumne? Senatus Pompeium sequitur, sed Caesarem sequuntur legiones, qui plebem sibi conciliavit. Mihi metuendum est ne una factio vincat et res publica omnino delabatur. Libertas nostra iam inter duos heroes praeda facta est. Sed quid putas, Sulpicia? Qua re potissimum discordiae initium ceperunt?

Valeria: Is that so? The Senate follows Pompey, but Caesar is followed by the legions, and he has won the favor of the people. I fear that if one faction wins, the Republic will completely collapse. Our freedom has already become the prey of two heroes. But what do you think, Sulpicia? What do you believe was the main cause of this discord?

Sulpicia: Opinor, ut saepe fit, propter nimiam opum cupiditatem ac honorum certamen. Senatus, ut videtur, ex principibus metuit, ne alter alterum superet, et quisque potentiae suam partem sibi vindicare conatur. Caesaris victoria in Gallia multos sollicitos fecit; procedentes triumphi timorem novi domini auxerunt.

Sulpicia: I believe, as often happens, it’s due to excessive greed for wealth and the competition for honor. The Senate seems to fear that one leader will surpass the other, and each tries to claim their share of power. Caesar’s victory in Gaul has made many anxious; his successive triumphs have increased the fear of a new master.

Valeria: Non minime. Caesar semper audax et celer fuit, nec facile quidquam intermisit quod virtuti suae commodum esset. Quod si Pompeius senatum vicerit, an fore censes ut res ad pristinam formam redigantur?

Valeria: Absolutely. Caesar has always been bold and swift, and he has never easily set aside anything that would benefit his power. But if Pompey defeats the Senate, do you think things will return to their previous state?

Sulpicia: Difficile est dicere. Etiam si Pompeius vincat, mutata sunt tempora. Senatus potestatem quam habuit antea iam non retinet. Multi in populo non amplius fidunt in eos, qui olim Romam regebant. Res publica videtur quasi in manibus militum et ducum esse.

Sulpicia: It’s hard to say. Even if Pompey wins, the times have changed. The Senate no longer holds the power it once had. Many among the people no longer trust those who used to govern Rome. The Republic seems to be almost in the hands of soldiers and generals.

Valeria: Ita verum est. Spes quidem nostra est ut aliquando pax restituatur, sed timeo ne bella haec civilia tam gravia vulnera infligant, ut non facile sanari possint. Orare debemus ut saltem res meliores fiant.

Valeria: That’s true. Our hope is that peace will someday be restored, but I fear that these civil wars will inflict such severe wounds that they won’t be easily healed. We must pray that at least things will improve.

Sulpicia: Nihil magis exopto. Sed tamen, Valeria, in hac turba, fortasse speremus fore ut aliquis vir prudens res moderetur. Spes, quam tenuis sit, numquam deserenda est.

Sulpicia: I wish for nothing more. But still, Valeria, in this chaos, perhaps we should hope that some wise man will take control of things. Hope, however faint, must never be abandoned.

Valeria: Verum est, Sulpicia. Dum speramus, fortuna civitatis nostrae, quamvis incerta, tamen conservari potest. Vale, et vigiles nuntiis utinam melioribus.

Valeria: That’s true, Sulpicia. As long as we hope, the fortune of our state, though uncertain, can still be preserved. Farewell, and may you watch for better news.

Sulpicia: Vale, Valeria! Firma mente permaneamus in his rebus.

Sulpicia: Farewell, Valeria! Let us remain steadfast in these matters.
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De Somniis et Auspiciis – De somniis et auspiciis interpretandis colloquium
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Aemilia: Salve, Rubelle! Hodie valde sollicitata sum propter somnium, quod hac nocte habui. Nullum prius simile vidi, et nunc mirabilius esse videtur. Fortasse tu, qui semper de auspiciis ac somniis multa scis, aliquid mihi de eius significatione explicare potes.

Aemilia: Hello, Rubellius! Today I am very worried because of a dream I had last night. I’ve never seen anything like it before, and now it seems even more extraordinary. Perhaps you, who always know a lot about omens and dreams, can explain something about its meaning to me.

Rubellius: Salve, Aemilia! Bene factum est, quod ad me venisti. Somnia saepe non frustra mentes nostras agitant. Dic mihi, quid tibi apparuerit in somnio, ut fortasse aliquid de eo augurari possim.

Rubellius: Hello, Aemilia! It’s good that you came to me. Dreams often stir our minds for a reason. Tell me what appeared to you in the dream so that I might be able to interpret something from it.

Aemilia: In somnio video me in magna silva stare, circumdata arboribus altissimis. Subito accedit aquila magna, quae in arbore maxima residet. Primum mihi videtur mitis, sed deinde de caelo devolat et in me impetum facit. Tum ex tenui auro circumdatur, et cum eius ungulas super caput meum conspicerem, subito ex somno excitata sum. Quidnam, Rubelle, censes significare haec omnia?

Aemilia: In the dream, I see myself standing in a great forest, surrounded by very tall trees. Suddenly, a large eagle appears, which rests on the tallest tree. At first, it seems gentle to me, but then it swoops down from the sky and attacks me. Then it is surrounded by thin gold, and just as I see its claws above my head, I suddenly wake up. What do you think all this means, Rubellius?

Rubellius: Signa haec minime contemnenda sunt, Aemilia. Silva ipsa saepe significat mentem aut viam incertam, per quam nostrum iter fit. Arbores altissimae potestatem repraesentant, fortasse magnorum virorum vel divinorum propositum. Aquila autem, quippe quae Iovis avis sit, potentiae caelestis et principatus signa ferre solet.

Rubellius: These signs should not be taken lightly, Aemilia. The forest itself often represents the mind or an uncertain path on which we travel. The tall trees signify power, perhaps of great men or divine purpose. But the eagle, being the bird of Jupiter, usually bears signs of heavenly power and leadership.

Aemilia: Et quid de impetu ipsius aquilae? Mea quidem sententia, ferox atque terribilis facta est in fine.

Aemilia: And what about the eagle’s attack? In my opinion, it became fierce and terrifying in the end.

Rubellius: Id quod dicis, propter impetum, admonitio esse videtur. Mutatio status tibi aut in domo tua appropinquat. Non improbabile est res graves de honore aut fortuna tua vertendas esse. Aurum autem, quod aquilam circumdat, potestatem caelestem seu fatum indicare potuit. Formam auri bene interpretari possumus, quod fortuna bona tibi favere videtur.

Rubellius: What you describe about the attack seems to be a warning. A change in status, either for you or your household, is approaching. It’s not unlikely that significant matters related to your honor or fortune may shift. The gold surrounding the eagle could represent divine power or fate. We can interpret the gold favorably, as it seems that good fortune is on your side.

Aemilia: Atque de significatione finali quid dicis? Haec omnia timorem mihi intulerunt.

Aemilia: And what do you say about the final meaning? All of this has brought me fear.

Rubellius: Ne timeas, Aemilia. Praesentia timenda non sunt, sed potius prudentia requirenda est. Somnium tibi ostendit ut vigiles et parata sis ad res novas aut subitas. Aquila, quamquam terribilis, non signum mali periculi est, sed magnitudinis vel potestatis. Consulas deos et sacrificium facias ut fatum tibi propitium sit.

Rubellius: Do not be afraid, Aemilia. These things are not to be feared, but rather they require caution. The dream shows you that you should be watchful and prepared for new or sudden events. The eagle, though terrifying, is not a sign of evil danger but of greatness or power. Consult the gods and make a sacrifice so that fate may be favorable to you.

Aemilia: Gratias tibi ago, Rubelle. Certe nunc levior animo sum, quoniam tua sapientia hanc rem interpretari potuisti. Fortasse nunc ibo ad templum Iovis, ut di scrutinis faverent.

Aemilia: Thank you, Rubellius. Certainly, I feel much lighter now, since your wisdom was able to interpret this matter. Perhaps now I will go to the temple of Jupiter so that the gods may favor my requests.

Rubellius: Ita fac, Aemilia. Dei immortales semper iis favent, qui eos consulunt. Vale, et spero ut omnia tibi feliciter eveniant.

Rubellius: Do so, Aemilia. The immortal gods always favor those who consult them. Farewell, and I hope that everything will turn out happily for you.

Aemilia: Vale, Rubelle! Tuam doctrinam numquam obliviscar.

Aemilia: Farewell, Rubellius! I will never forget your teachings.
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In Via Appia – Colloquium de itinere per viam Appiam
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Sextus: Salve, Plautiane! Longum iter habemus ante nos in hac via praeclara. Via Appia semper mihi videtur fumo et clamore plena, sed etiam magnum Romae opus ac gloriam Romani imperii prae se fert.

Sextus: Hello, Plautianus! We have a long journey ahead of us on this famous road. The Via Appia always seems to me to be full of smoke and noise, but it also displays the great work of Rome and the glory of the Roman Empire.

Plautianus: Salve, Sexte! Ita vero, via Appia non est solum iter, sed etiam monumentum ingenii nostri. Quam late extenditur! Videsne quanta multitudo viatorum hic circa nos sit? Mercatores, milites, et peregrini omnes per hanc viam transire solent.

Plautianus: Hello, Sextus! Indeed, the Via Appia is not just a road but also a monument to our ingenuity. How far it extends! Do you see how many travelers are around us? Merchants, soldiers, and foreigners all travel along this road.

Sextus: Sane! Non tantum de Roma narratur quanta sit, sed etiam quantum mare terramque domet. Ego multum tempus in urbe exegi, sed cum per hanc viam iter facio, magis magisque sentio quanto spatio imperium nostrum pateat. Quo properas hodie, Plautiane?

Sextus: Certainly! It’s not just how great Rome is that people talk about, but also how much land and sea it controls. I’ve spent much time in the city, but when I travel along this road, I feel more and more how vast our empire truly is. Where are you headed today, Plautianus?

Plautianus: Ad Brundisium iter facio, Sexte. Non procul abest, sed res meae commerciales multum negotii poscunt. Multas merces ex orientis partibus exspecto. Tu autem? Quid te hodie in viam adduxit?

Plautianus: I’m traveling to Brundisium, Sextus. It’s not far, but my business matters require a lot of attention. I’m expecting many goods from the eastern regions. And you? What brought you onto the road today?

Sextus: Ego quoque iter ad Brundisium capio, sed meum est privatorum causa—filium meum ad navem duco, qui studia sua Athenis continuabit. Semper me movet, Plautiane, cum video iuvenes in Graeciam studendi gratia proficisci. Quid putas? Num Graecorum doctrina adhuc maiorem vim habet in nostris temporibus?

Sextus: I’m also heading to Brundisium, but for personal reasons—I’m taking my son to the ship, as he will continue his studies in Athens. It always moves me, Plautianus, when I see young men going to Greece to study. What do you think? Does Greek learning still have as much influence in our times?

Plautianus: Bene rem tangis, Sexte. Etsi Romana industria atque disciplina nos duxerunt ad imperium, multae tamen res quas apud Graecos invenimus, ut philosophia et leges, ad rationem ipsam pertinent. Graeci virtutem mentis praeclare coluerunt; nos autem, cum corpora nostra bellicis rebus exercemus, etiam mentem ex illis discere debemus.

Plautianus: You touch on an important point, Sextus. Although Roman industry and discipline have led us to empire, many things we’ve found among the Greeks, such as philosophy and
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